
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ਤਤਤੁਕਾ ॥ 
Aasaa, First Mehl, Ti-Tukas: 

ਕ੅ਈ ਭੀਖਕੁ ਭੀਤਖਆ ਖਾਇ ॥ 
One is a beggar, living on charity; 

ਕ੅ਈ ਰਾਜਾ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 
another is a king, absorbed in himself. 

ਤਕਸ ਹੀ ਮਾਨੁ ਤਕਸ੄ ਅ਩ਮਾਨੁ ॥ 
One receives honor, and another dishonor. 

ਢਾਤਹ ਉਸਾਰ੃ ਧਰ੃ ਤਧਆਨੁ ॥ 
The Lord destroys and creates; He is enshrined in His meditation. 

ਤੁਝ ਤ੃ ਵਡਾ ਨਾਹੀ ਕ੅ਇ ॥ 
There is no other as great as You. 

ਤਕਸੁ ਵ੃ਖਾਲੀ ਚੰਗਾ ਹ੅ਇ ॥੧॥ 
So whom should I present to You? Who is good enough? ||1|| 

ਮ੄ ਤਾਂ ਨਾਮੁ ਤ੃ਰਾ ਆਧਾਰੁ ॥ 
The Naam, the Name of the Lord, is my only Support. 

ਤੂੰ ਦਾਤਾ ਕਰਣਹਾਰੁ ਕਰਤਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You are the Great Giver, the Doer, the Creator. ||1||Pause|| 

ਵਾਟ ਨ ਩ਾਵਉ ਵੀਗਾ ਜਾਉ ॥ 
I have not walked on Your Path; I have followed the crooked path. 

ਦਰਗਹ ਬ੄ਸਣ ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥ 
In the Court of the Lord, I find no place to sit. 

ਮਨ ਕਾ ਅਧੰੁਲਾ ਮਾਇਆ ਕਾ ਬੰਧੁ ॥ 
I am mentally blind, in the bondage of Maya. 

ਖੀਨ ਖਰਾਬੁ ਹ੅ਵ੄ ਤਨਤ ਕੰਧੁ ॥ 
The wall of my body is breaking down, wearing away, growing weaker. 



ਖਾਣ ਜੀਵਣ ਕੀ ਬਹੁਤੀ ਆਸ ॥ 
You have such high hopes of eating and living 

ਲ੃ਖ੄ ਤ੃ਰ੄ ਸਾਸ ਤਗਰਾਸ ॥੨॥ 
- your breaths and morsels of food are already counted! ||2|| 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਅੰਧੁਲ੃ ਦੀ਩ਕੁ ਦ੃ਇ ॥ 
Night and day they are blind - please, bless them with Your Light. 

ਭਉਜਲ ਡੂਬਤ ਤਚੰਤ ਕਰ੃ਇ ॥ 
They are drowning in the terrifying world-ocean, crying out in pain. 

ਕਹਤਹ ਸੁਣਤਹ ਜ੅ ਮਾਨਤਹ ਨਾਉ ॥ ਹਉ ਬਤਲਹਾਰ੄ ਤਾ ਕ੄ ਜਾਉ ॥ 
I am a sacrifice to those who chant, hear and believe in the Name. 

ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਹ੄ ਅਰਦਾਤਸ ॥ 
Nanak utters this one prayer; 

ਜੀਉ ਤ਩ੰਡੁ ਸਭੁ ਤ੃ਰ੄ ਩ਾਤਸ ॥੩॥ 
soul and body, all belong to You, Lord. ||3|| 

ਜਾਂ ਤੂੰ ਦ੃ਤਹ ਜ਩ੀ ਤ੃ਰਾ ਨਾਉ ॥ 
When You bless me, I chant Your Name. 

ਦਰਗਹ ਬ੄ਸਣ ਹ੅ਵ੄ ਥਾਉ ॥ 
Thus I find my seat in the Court of the Lord. 

ਜਾਂ ਤੁਧੁ ਭਾਵ੄ ਤਾ ਦੁਰਮਤਤ ਜਾਇ ॥ 
When it pleases You, evil-mindedness departs, 

ਤਗਆਨ ਰਤਨੁ ਮਤਨ ਵਸ੄ ਆਇ ॥ 
and the jewel of spiritual wisdom comes to dwell in the mind. 

ਨਦਤਰ ਕਰ੃ ਤਾ ਸਤਤਗੁਰੁ ਤਮਲ੄ ॥ 
When the Lord bestows His Glance of Grace, then one comes to meet the 
True Guru. 

਩ਰਣਵਤਤ ਨਾਨਕੁ ਭਵਜਲੁ ਤਰ੄ ॥੪॥੧੮॥ 
Prays Nanak, carry us across the terrifying world-ocean. ||4||18|| 


